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NEKCUYECKUE OCOBEHHOCTU ®PAHLIY3CKOIO A3bIKA KAHAAODbI

B nocnedHee spemsi bonbuioe 8HUMaHUE yYeHbIX Npusriekarom 80MpocChl 3bIKO8bIX KOHMaKmMos, busuHa8u3-
Ma U 53bIKogoU 8apuamusHocmu. Hecmompsi Ha 6orbwoe Konudecmeo nybrnukayud, nocesau,eHHbIx 0aHHOU rpo-

bnemamuke, MHO2ue 80rpPOCkbl 0cmMaromcsi OUCKYCCUOHHbIMU.

JaHHasi cmambsi paccmampugaem 80rpochl hopMUPO8aHUsT U MexaHU3Mbl 0boz2auieHust nekcudeckol basbl
crniosapsi ppaHkoghoHHoU KaHadbl. B pabome ydensgemcs ocoboe 8HUMaHuUe ucmoYyHuUKam obo2auweHus croeaps
fieKcu4eckuMu eduHuyamu, a makxe criocobam ux danbHeliwel mpaHcopMayuu u hyHKUYUOHUPOBaHUS 80 (hpaH-

KOKaHadCKOM Si3bIKe.

B pamkax 0aHHO20 uccriedogaHusi NoO4YepKUBaemcs 8aXXHOCMb UCMOb308aHUsI MeEPMUHa «KaHadu3m» o
OMHOWIEHUIO K fleKcu4eckum eduHuuam ppaHkogoHHoUl KaHalbl U e20 yHUKarlbHOCMb M0 OMHOWEHU K 0bwie-

bpaHyy3cKoMy A3biKy U Opyaum e20 eapuaHmanm.

B ces3u ¢ mem, ymo KaHada sierisemcsi MHO20HauuoHarnbHol busuHaeaibHol cmpaHoU, hpaHKkokaHadCcKull
S3bIK HAXOOUMCS 8 MMOCMOSIHHOM COIMPUKOCHOBEHUU C Opya2uMU si3blKkaMu, 0CO6EHHO ¢ BpumaHCKUM U aMepuKaHCKUM
aHenutckum. [JaHHble S3bIKU OKa3bi8arm CyLEeCmMeeHHOe 8/UsIHUE Ha criogapHyto ba3y hpaHkokaHadCKo20 s3bIKa,
S8/151Cb MOCMOSIHHBIMU KOHKYPeHmamu gbpaHyy3cKo20 5i3bika 8 no8cedHe8HoOM ObLEeHUU.

B cmambe makxxe noOHUMaemcsi 60npoc 0 83aUMHOU UCMOPUYECKOU U MOornosioaudecKkol ces3u ghpaHyy3cKo-
20 U aHenulicko20 53bIK08, Komopasi 3ampyOHsiem u3y4YeHue 80rpPoCco8 3aUuMCmMB08aHUSs fIeKcu4YecKux eduHuy. Ha
OCHOBE€ 8bISIBIIEHHO20 83auModelicmeusi U 83aUMOINPOHUKHOBEHUSI (hpaHUy3CKO20 U aHenuliCKo20 s3bIKog rnpedna-
2aemcsi nodeepaHymMb COMHEHUIO (hakm 3auMcmeosaHuUsi omoesibHbIX eOUHUU,.

B xo0e nposedeHHo20 aHanusa asmop rnpuxooum K 6bl800y, 4Ymo camMbIMU pacrnpocmpaHeHHbIMU 05l chpaH-
KOKaHaOCK020 s13blKa S18/1SIH0MCs1 NPSIMbIE U acCUMUSIUPO8aHHbIe 3auMcmeosaHusi. bornbwum nome+Hyuanom & rniaHe
8x0xx0eHusi 8 y3yc obnadarom fiekcudyeckue eOUHUUbI, npowedwue Yepe3 accuMusIyur, MOCKOIbKY UMEHHO makue
3aumcmeosaHusi 8 6orbuwieli cmerneHuU NoOYUHSIIOMCS HoOpMaM OpaHUy3CKo20 53biKa U CO 8PeMEHEM HEe 80CTPUHU-

Maromces HocumesiaMu KaK 3auMcmeosaHue.

Knroyeeble crioga: si3biko8ble KOHMaKMbl; BUUH28U3M; S13bIKO8asl 8apuamueHOCMb, fieKcudeckasi eOuHUUa;
3aumcmeosaHue; paHUuy3cKul A3bIK; aH2IUUCKUU S3bIK; KaHaOU3M.

Ccbinka gns uutupoBaHua: baraHa XK., Kykcosa E. J1. Jlekcnyeckne oco6eHHOCTM dopaHLy3ckoro sisbika Ka-
Hagb! // U3BecTua HOro-3anagHoro rocygapcteeHHoro yHmsepcuteta. Cepus: JIHreuctuka un negarormka. 2019. T. 9,

Ne 1(30). C. 16-20.

Jlekcuueckuii cocTaB KaHAaJCKOTO Ba-
puaHTa (paHIy3CKOTO S3bIKa BKJIIOYACT B
ce0st CIoBa M BBIPAYKCHUSI CBOCH HCTOpHYE-
ckoil poaunbl (PpaHIUM), a TaKXKe SI3bIKO-
BBIE CIIMHUIIBI, COOPMUPOBAHHBIE HA MECTE
MO/ BIUSHUEM COCCJICTBYIOIIMX JIMHTBO-
KYJIBTYD.

CrnoBapuyro 0a3y KaHAJCKOTO SI3bIKa
COCTABIISIOT SI3BIKOBBIC CIMHHIIBI (DpaHITy3-
CKOTO si3bIKa MeTporoymu. Jlekcuka, nme-
omas (ppaHIy3ckoe MPOUCXOXKICHUE, MHO-
TOYHCIICHHa U MOXXET OBITh pa3jeiicHa Ha
JIB€ OCHOBHBIC KATCTOPHUU:

— JIEKCHKa 001IepaHITy3CKOTO S3BIKA;

— JIEKCHKA STHUMOJIOTHYECKH BOCXOJS-
mas K AuajiekTaM U peruojexram dpanimm.

Takum 00pa3om, ocHOBHas 0a3a KaHaI-
CKOTO BapHaHTa (PaHI[y3CKOTO SI3bIKa COB-
MajaeT ¢ sA3BIKOBBIMH HOpMamu (paHIry3-

ckoro s3bika Opannuu. OpaHIy3cKU A3BIK
Kanangpel reorpaduuecku u30JMpoBaH OT
o0uiedpaHIly3CKOro BapuaHTa, MO3TOMY CO
BPEMEHEM CTall UMETh CEPbE3HBIE PACXOXK-
neHuss ¢ (DpaHIy3CKUM SI3BIKOM METpPOTIO-
muu. Haumbonee cuibHOMY BIMSHUIO U H3-
MEHEHUSIM TIOJIBepraercsi cioBapHas 0aza
A3bIKa.

Kak ormeuaer H. b. MeukoBckas, Bce
SI3BIKM MPUOETAIOT K CJIEAYIOIUM CHOCco0aM
MIOTIOJIHEHUSI clloBaps: MOpQeMHas JiepuBa-
11, CeMaHTUYecKas JiepuBalus; odpa3oBa-
HUE HECBOOOJHBIX COUYETaHM; 3aUMCTBOBA-
HUS. SI3BIKM MHpa HCIIOJIB3YIOT BCE YETHIpE
IIyTH, OJHAKO CYIIECTBEHHO B PAa3HOM Me-
pe [6].

Cpenu mnepBbIX JIEKCUKO-CEMaHTHYEC-
KHAX HEOJIOTU3MOB, TOSIBUBIINXCS HA TEpPPHU-
topun KBeOeka, BBIIENSIOTCS, BO-TIEPBHIX,
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SI3BIKOBBIC €JMHHIIBI, CPOPMUPOBAHHBIE ITy-
TEM JIEpPUBALMU M CEMAaHTHYECKUX Ipeoldpa-
30BaHUN COOCTBEHHO (HpaHIy3CKON JIEKCH-
KH{, @ BO-BTOPBIX, — ITyTeM 3aMMCTBOBaHUS U
peoOpa3oBaHUsl AJIEMEHTOB JPYTUX SI3bI-
KOB, HalpuMep, aHTIMKUCKOTO M abopUTeH-
HBIX S3BIKOB.

Co BpeMeHeM TOSBUBIIASACS HA TEPPH-
topuu Kanazip! nekcuka oOpazoBaia rpymiry
SI3BIKOBBIX €IMHUI], Ha3bIBAEMYIO KaHA[AMa-
HU3MBI, WIM KaHaau3mbl. KaHanmaHusw,
kak numet H. B. KiokoB, npencrasiser co-
Ooli crienupuyeckuii aeMeHT (ppaHIy3CcKo-
ro ssbplka Ha Teppuropun Kananer [3].
Benen 3a ydeHbIM, K KaHaJMaHU3MaM MBI
OTHOCHM BC€ JICKCHUECKHE SIUHUIIBI, KOTO-
pBIe YIIOTPEOISAIOTCS TOJIBKO Ha TEPPUTOPUN
Kanampl ¥ MMEIOT CIIENUMANBHYIO TTOMETY B
CJIOBapSIX.

Hcxons u3 paHee yroMsiHYTBIX TaHHBIX
00 oboraiieHuu ciIoBapsi HOBBIMU JIEKCUYE-
CKMUMHM cpenctBamu, Beaen 3a H.B. Kitoko-
BBIM KaHa/IM3MbI MBI IIpeIaracM pa3eiuTh
Ha HECKOJBKO TPYNI 1O UX IPOHCXOXKJIe-
HUIO:

B nepByro rpyniry BOMAYT KaHaIU3MBI,
MOSIBUBILIMECS M3 CEMAHTHYECKHX IUBep-
reiToB. Tak, Hampumep, BMecTO oOIIe-
(bpaHITy3CcKOTO ClIoBa paysan (KpecmbsHuH)
KaHaAIBl TOBOPAT habitant B 3HaYeHUU
‘3emnedeney’, nubO fermier, KOTOpPOE CO-
3BYYHO C aHTJIMACKUM farmer [8].

Bropast rpynmna xaHaIu3MOB BKIIFOYAET
B ce0s1 He0JI0ru3Mbl, rosiBuBIIHecs B Kana-
ne ans  o0o3HaueHWs HOBBIX IOHSTHH,
HamnpuMep, [IMIIKAa XBOWHBIX JEPEBBEB —
cone-cocotte-berlicoco [2].

B TpeTpio Tpynmy BXOAAT apXau3Mbl,
COXpaHUBIIHECS B KBEOEKCKOM (paHIry3-
CKOM SI3bIK€ W TOJTHOCTHIO YHISANIUE U3 00-
medpaHIry3ckoro si3pika. Hampumep, cioBo
ostination, O3HAYalOllIee OXXUBJICHHYIO JTUC-
KycCHI0, JN1e0aThl, CIIOp, B COBPEMEHHOM
¢bpaniry3ckoM si3pike OpaHnum 0603HaYALT-
cs clmoBoM discussion [9].

YerBeprass rpynmna KaHaIu3MOB O0b-
eNVHSET 3aMMCTBOBAHMS M3 MHJAEHCKHUX
SI3bIKOB. [ JTaBHBIM 00pa3oM, 3aWMCTBOBa-
HUS M3 HMHICHCKHUX SI3BIKOB IPEICTABICHBI
TOTIOHMMAMH, a TaK)Ke CIIOBAMH, CBSI3aHHBI-

MU C MPUPOJONA, MECTHBIMU pEATUSIMU U UH-
NEUCKUMHU 00BbIYasiMU, KOTOpBIE MOJYUYHIIN
(bpaHIy3cKkoe Hamucanue: caribou — ‘Kapu-
0y, CEeBEpHBIA OJIEHb, CAMOTOH’; sagamo —
‘BOXKJIb MHJCHCKOTO IUIEMEHU; MOCCASSins —
‘MsATKasi WHACWCKas OOyBb'; matachias —
‘KpyXeBa, yKpalleHus’; maringouin — ‘Ko-
Map, MOCKHT ; mascou — ‘pssOuHa’; patates —
‘kapTodens’; tabac — ‘rabax’; mais — ‘Ky-
Kypy3a’; pemmican — ‘BUJl CYIIIEHOTO Msca’;
ouaouaron — ‘TUTaHTCKas Jsarymka’ [7].

B maryro rpynmy KaHaau3MOB BXOJST
3aMMCTBOBAHMS U3 AHTJIMMCKOTO SI3bIKA. AH-
IJIMIUA3MBI U aHTJI0-aMePUKAHU3MBbI Yallle
BCETO BCTpPEYAIOTCA B OOJACTH TEXHHKH,
KOMMEpIIMH, IpaBa, HOBBIX BHJIOB CIOPTAa,
LIEJIOT0 psijia SIBJIEHUI COBPEMEHHOro ObITa.
OcoOeHHO 00:bIlIO€ BIUSHUE AHIIIMHACKUN
SI3bIK OKa3bIBACT Ha MOBCEAHEBHYIO YCTHYIO
pedb (ppaHKO-KaHAIIEB. JTO OOBSICHACTCS
HE TOJBKO OJU3KHUM COCEICTBOM aHIJIUil-
CKOTO s3blKa Ha Teppuropun Kananpl, HO u
YBEJIMYEHUEM POJIM aHIJI0-aMEPUKAaHU3MOB
B IIOJIMTHUYECKON M DKOHOMHUYECKON TEPMHU-
HOJIOTUH, B TMOJbBSI3BIKE AIEKTPOHUKU U BbI-
YHUCIUTENbHON TEXHUKH, B cepe cropra, B
COBPEMEHHBIX KYJIbTYPOHOCHBIX TEKCTaxX
CMU.

BaxxHO OTMETHTH, YTO COBIIAJAIONIHE
no GopMme ¢ (PpaHLy3CKUMU CIOBaMH aH-
[NIMLIKA3MBI TIPYU 3aMMCTBOBAHUU MEHSIIOT W3-
HAaYyaJlbHYI0 CEMAaHTHUKY U, KaK OTMeYaeT
M. A. MapyceHko, SIBIFIOTCS «JI0KHBIMU
Ipy3bsMU 1niepeBoauuka» [5]. Hampumep,
«agenda» (ot auri. agenda) Bo ¢panIry3-
ckoM s3blke KBeOeka O3HayaeT ‘rmoBecTKa
IHs’, B TO BpeMs Kak BO ()paHIly3CKOM SI3bl-
ke @paHLMK JaHHOE CJIOBO 00O3HAYaeT ‘3a-
MUCHAsE KHUWXKA’; «batterie» (0T aHIIL
battery) Bo (¢paHKOKaHAJICKOM BapHaHTE
o3HayaeT ‘IneKTpobarapeiika’, a B 00Ie-
¢bpanuysckoMm — ‘OutBa’; «versatile» (OT
aHrj. versatile) umeer 3HaueHUE ‘pa3HOCTO-
poHHMIi; TanaHTnuBbiii’ B Kanazme, a BO
@paHuu — ‘IEepEeMEHYUBBIN, HEMOCTOSH-
HBIN [4].

Takxke ocoOOro BHHUMaHUS 3aCILyKHU-
BAalOT MEXAaHM3Mbl 3aMMCTBOBAHUS aHIJIUIl-
CKUX CJIOB B KaHAJCKHI BapuaHT (paHIly3-
CKOTO SI3bIKA.

Cepus: JluHesucmuka u nedazoauka. 2019. Tom 9, Ne1(30)
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IIpsiMble 3aUMCTBOBAHUSA U3 aHTJIUM-
CKOTO $I3bIKa TPUXOJAT C TOSIBIICHUEM HO-
BbIX peanuil B u3HU ¢paHkodoHoB Kana-
npl. MccnemoBareny OTMEYArOT, YTO HAPSAY
C 3aMMCTBOBAaHHEM CJIOB HOCHTEIH KBEOEK-
CKOW JIMHTBOKYJBTYPHI MEPEHUMAIOT HOBBIC
JUIS HUX TIOHSATHS M KOHIICTTHL YKaXKeM
npsiIMbIe 3aMMCTBOBAHHS W3 aHIJIMHACKOTO
S3bIKa, BOIIEAIINE B KBEOCKCKHU BapHaHT
(bpanmysckoro si3pika: bed and breakfast,
feeling, heavy, hint, hood, jazzman, job,
mag, meeting, policeman, preview, quick
lunch, raincoat, scheme, shift etc.

MHorue w3 O3TUX 3aMMCTBOBAHUH
HACTOJIBKO TPOYHO BOIUIM B )KU3Hb KaHA[-
[IeB, YTO HE BOCIPUHUMAIOTCS KaK 3auM-
CTBOBaHHBIC. Takke MHTEPECHO OTMETHUTH,
YTO TPsSIMBbIE 3aUMCTBOBAHUS M3 aHTIUICKO-
TO s3bIKa HE BBI3BIBAIOT OTPULIATEIFHON pe-
aKIMK y KaHAJIIeB, KOTOPbIE HE TEPIIT 3J10-
VIOTpEOJICHUs]  AHTIMICKUM  SI3BIKOM U
CTPEMSTCS COXPAaHUTh YUCTOTY (paHIy3-
cKoro si3eika [13].

ACCHMMHM/IMPOBAHHBIE  3aMMCTBOBAa-
HHSI BO3HUKAIOT B IPOIECCE UIUTEIHHOTO
BXOX/ICHUS JIEKCHUECKUX €IUHUI] B CIOBap-
HBI cocTaB (paHKOKaHAJACKOro s3bika. B
pe3yibTaTe UIMTEIBHOTO IMpeoOpa3oBaHUs
3aMMCTBOBAHHBIC JICKCEMBI «ITPHCIIOCA0IH-
BaIOTCS» K (hpaHIly3CKOMY S3bIKY Ha (oHe-
TUYECKOM, MOP(OIOTHIECKOM H T.A. ypPOB-
HSIX U BOCIIPHHUMAIOTCS KaK (paHITy3CKHUE.

Tak, Hampumep, npu QoHETHUYECKOU
aCCUMWIALIMY aHTJuicKuil cypdukc -er,
YKa3bIBAIOIIUN Ha POJ| JACATEIHHOCTH Yelo-
BEKa, 3ameHseTcs Ha cypdukc -eur, obna-
JAoIIUi  TeM JKe 3HaueHueMm: peddleur,
lectureur, groceur, briqueleur, contracteur,
djobeur, voteur n T.11.

Ha mopdonoruyeckoM ypoBHE accu-
MUJISIUST aHTJIOSI3BIYHBIX SIMHUI] TIPOXOIHUT
3a cueT nmpuOaBieHUs] TUIUYHOTO (hpaHIly3-
ckoro cyhdukca K aHTIUICKOW OCHOBE
(manpumep, badloque OT aHTIIMHCKOTO CIO-
Ba bad luck).

Taxxe MOpGhOJIOrHIeCKON aCCUMUIIA-
[IUM TIOABEPratoTCs TIIAroJibl, BOLIEANINE BO
(bpaHKOKaHA/ICKUH SI3BIK, 32 CUET IpUOaBIIe-
Hus cypdukca -er, Hampumep: acter (U3

aHri. to act), bddrer (w3 anri. to bother),
bagner (u3 anrn. to bang), cliner (u3 anr.
to clean), disconnecter (U3  aHrIL
disconnect).

Oco0OeHHO HHTEPECHBIMHU  SIBISIFOTCS
3aMMCTBOBaHUS (pa3 W BBHIPAKCHUU U3 aH-
TJIMHACKOTO 513bIKa, KOTOPHIE B XOJI€ ACCHMHU-
JALMA CTajdd OJHOW JIEKCHUYECKOW €IMHH-
uent: adidou (ot anrnuiickoro How do you
do?), anéoué (ot aHrimiickoro any way),
c’est correct (ot anrnuiickoro that’s correct)
U T.1I.

['oBOpst 0 3aMMCTBOBAHMSAX M3 aHTIIHIA-
CKOTO $I3bIKA, BAYXHO TOAYEPKHYTh WX HC-
KIIIOUUTENIbHOE CBOeoOpas3ue, oO0yCIIOBIICH-
HOE WX TIIyOOKHMM HCTOPHYECKUM B3aUMO-
MIPOHUKHOBEHUEM.

MHor#He S3pIKOBBIC €AMHUIIBI, KOTOPHIE,
Ha TIEPBBIM B3TJIS/, BBITISAAT KaK aHTIIU-
[IU3MBI, Yalle BCETO MPOUCXOIAT OT (paH-
IIy3CKOTO sI3bIKa. B CBSI3M ¢ 3TUM, KaK OTMe-
gyaeT M.A. MapyceHko, «yTBEpKIEHUE O
HUIMYAA WHTEPPEPEHINHA C aHTJIMHCKUAM
S3BIKOM TpeOyeT OCHOBATENBHBIX JOKa3a-
TEJBCTB, TIOCKOJIIBKY MOpP(GEMHBIE U CEeMaH-
TUYECKUE JIepUBalMi (PPaHKOKBEOEKCKUX
JIEKCEM MOTYT ObITh 00YCIIOBJIEHBI U3MEHE-
HUSIMU BHYTPU CaMOW CHCTEMBI 3TOTO SI3bIKa
¥ BMEIIATEIFCTBO AHTJIMHCKOTO S3bIKA B
JAHHOM CJIy4ae 4acTo ObIBaeT MHUHHUMAJIb-
HBIM» [4].

[IpuHnMas BO BHUMaHHE THIIOJIOTHYE-
CKyl0 OJM30CTh aHIVIMHCKOTO M (paHIly3-
CKOTO S3BIKOB, a TaKXe HaJM4he BHYIIH-
TEIBHOrO0 OOIIero JeKCU4ecKoro QoHja,
CTaHOBHUTCS TIOHSATHO, IMOYeMy (QpaHKOKa-
HAJICKUM SI3BIK BOOpaJl B ceOs aHTJIMICKHE
gyepThl. ClieZI0BaTeNbHO, KAHAJACKUN BapUaHT
(paHITy3CKOTO sI3bIKAa COXpAHSET CBOE TSTO-
TEHHE K aHTJIMICKOMY S3BIKYy IO CBOEMY
JIEKCHYECKOMY COCTaBy. B kadecTBe WiuTIO-
CTpalliM TIPUBEAEM TaKUE S3BIKOBBHIC €IIH-
HUIIBI, KaK Hampumep, breuvage, patates
pilées Bo (paHKOKaHAICKOM S3bIKE (a HE
boisson, pommes de terre en purée, Kak B
coBpeMeHHOM  (paHIiry3ckom).  JlaHHbIE
MIPUMEpPHI TOKA3BbIBAIOT BIMSIHUE aHTIIUICKO-
TO sI3bIKAa Ha CIIOBAPHBIA COCTAaB KaHAJICKOTO
BapuaHTa (hPAHILy3CKOTO SI3bIKA, TTOCKOJBKY
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JAHHBIC JIEKCUUECKHUE EAMHUIIBI OTHOCATCS K
chepe MOBCETHEBHOTO OOIIEHUS W HE TATO-
TEIOT K KOHKPETHOHU c(hepe UCIoTbh30BaHUS.

TakuM 00pa3oM, CIIOKHOCTh ITUMOJIO-
FMYECKOr0 aHalIu3a JIEKCUYECKOro 3araca
(paHKOKaHA/ICKOTO SI3bIKa 3aKIJIIOYaeTcsl B
HaJUYUH TICEBI0-aHTIUIIU3MOB, a HE peallb-
HBIX 3aMMCTBOBAHMN M3 aHrimiickoro. Ilo
MHeHuto E.A. PedepoBckoi, IceBHO-aHIIIH-
IU3MBI TIPEJCTABISAIOT COOOM IUIACT TaKOU
JIEKCUKH, KOTOpas paHee Oblila 3aMMCTBOBa-
Ha OJHUM SI3BIKOM M3 BTOPOTO (HAmpumep,
AHTJIMUACKUH S3bIK M3HAYAIBHO 3aMMCTBOBAJI
cioBa (PaHIY3CKOIO S3bIKa JJISi CBOErO
oOoraieHus), u Mo3Hee BTOPOU S3bIK «I1e-
pEe3auMCTBOBA» paHee OJlaKUBaeMble JIeK-
CUYECKHE CAMHUIBI (HapuMep, aHTIUIU3-
MBI, TPOU3OIIEIIINE OT (PPaHIY3CKHX CIIOB,
BO3BpaLIAlOTCS 00paTHO BO (paHIy3CKUN
SI3bIK  C W3MEHEHHBIM 3HA4YCHUEM W/WIH
dbopmoit). AHTIMIM3MBI TPOYHO BOILIA B
CIIOBApHBIN COCTaB (PPaHKOKAHAJCKOTO SI3bI-
ka. Takxke BaXHBIM TPEACTABISIETCS TOT
(dakT, YTO aMEpPUKAHCKHI HAIMOHAIbHBIN
BApUAHT AHTJIMICKOTO S3bIKA OKa3bIBAET
0oJbIIOE BIMSIHME HA JIEKCMYECKHM COCTaB
s3p1ka Kananpr [8].

Hekortopeie yuensie (Mapycenko [4],
Cnob6oxxanuna [9]) oTMewaroT, 4YTO 3anWM-
CTBOBAHMS U3 OPUTAHCKOTO U aMEPHUKAHCKO-
0 BapHaHTOB AHTJUNCKOTO SI3bIKA CIEAYET
paccMaTpuBaTh OTACIBHO JIPYr OT JApyra, u
MBI pa3JeisieM 3Ty TOYKY 3PEHHUs], MOI49ep-
KHBas TEM CaMbIM 3HAUYCHHE aMEPHKAHCKHUX
3aMMCTBOBAHUN Ui CJIOBApHOIO 3araca
(hpaHKOKaHAJACKOTO S3BIKA.

[TonBonast uTory, cKakxeM, 4To CIIOBAp-
Hasg Oa3za (paHKOKAHAJICKOTO s3bIKA MIPEIl-
cTaBieHa oOmedpaHITy3CKO OCHOBOM, KO-
TOpasl paciiupsiercss U oOoramaercs: IMoJ
BO3JICCTBHEM OKPYXKAIOIIEH JTHMHTBOKYJIb-
TYPHOM Cpeabl KaHAAU3MaMH, B OCHOBHOM,
3a CYET 3aMMCTBOBAHUMN U3 JAPYTUX S3BIKOB:
MECTHBIX (B MEHbILIEH CTENEeHH), aHIJIUil-
CKOTO, AaHIJI0-aMEPUKAHCKOTO MU, KOHEYHO,
(dbpaHITy3CKOTO.
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LEXICAL FEATURES OF THE FRENCH LANGUAGE IN CANADA

Recently, scientists have been attracted by the issues of language contacts, bilingualism and linguistic variabil-
ity. Despite the large number of publications devoted to this problem, many issues remain controversial. This article
examines the issues and mechanisms for the formation and enrichment of the lexical base of the dictionary of Fran-
cophone Canada. The paper pays special attention to sources of dictionary enrichment with lexical units, as well as
ways of their further transformation and functioning in the Franco-Canadian language. This research emphasizes the
importance of using the term "Canadianism" in relation to the lexical units of Francophone Canada, and its unique-
ness in relation to the general French language and its other variants.Due to the fact that Canada is a multinational
bilingual country, the French Canadian language is in constant contact with other languages, especially with English
and Anglo-American. These languages have a significant impact on the vocabulary of the Franco-Canadian lan-
guage, being the constant competitors of the French language in everyday communication. The article also raises the
question of the mutual historical and topological relationship between French and English, which makes it difficult to
study the issues of borrowing lexical units. Based on the revealed interaction and interpenetration of French and Eng-
lish languages, it is suggested to question the fact of borrowing individual units. In the course of the analysis, the au-
thor comes to the conclusion that direct and assimilated borrowings are the most common for the French-Canadian
language. The lexical units that have gone through assimilation have great potential, since they obey to the norms of
the French language and, in due course, are not perceived by the carriers as borrowing.
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